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The article outlines the specific features of advertising communication as a process
of disseminating advertising information to quantitatively large and various audiences
that consumes goods and services through the mass media. A feature of advertising
communication is its preparedness and unidirectionality with absent or delayed
feedback. The author has proved that the specificity of advertising communication is
informing the consumer about the products and services and influencing him by various
means.

The information, argumentation, suggestion and manipulation strategies with which
advertising discourse influences the consumer’s consciousness are analyzed in the present
article.

Key words: advertising discourse, advertising text, advertising communication,
strategies for influencing.
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PEJIITTHHHWN KOHIEIT BOTI' / ©EOX / GOD B HOBOI'PEIILKHX,
AHI'JIIACHKHUX TA YKPATHCHKHUX IMTAPEMISIX

Y cmammi odocniooceni penicivini Konyenmu, wo 3yCMpIiuaOmvcs 68 HOBOSPEeYbKUX,
AHRNIUCLKUX MA YKPAIHCOKUX NPpUCiie ’sax (napemisx). Buceimnoromscsa pe3yrivmamu ananizy
CRIMbHUX MA BIOMIHHUX pUC )y MPbOX MOBAX HA NPUKIAOL peniciiH020 KOHYEenmy
«bBoz | Osoc | Gody.
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bararo gocmipkeHb TNPUCBIYEHO aHai3y pENriMHUX KOHLEMNTIB  POCIHCHKOI,
YKpaiHCbKOi, aHTJIiHChKOT MOB. PeniriiiHi KOHIENTH MOKa3yloTh IIaHOOJMBE CTaBJICHHS
JI0 CBO€i BipW, NpParHeHHs JIOJUHM YAOCKOHAJIUTHUCA Ta HAOIM3UTHUCA O TyXOBHOTO.
CraBneHHsl HapoJy [0 CBATOrO BIJOMBAETbCA Y MPHUCIHIB’AX (HapeMisx), sIKl MepeaaroThCst
13 TOKOJIHHS Yy NOKOJiHHA. ToMmy nocrae HEOOXIAHICT y JOCHIIKEHH1 peririfHux
KOHIENTIB-TIOHATh B MapeMisiX HOBOTPELbKOi, aHIIIMCHhKOI Ta YKpPaiHCbKOI MOB 3 METOIO
BUSIBJICHHS CIUIBHUX Ta BIAMIHHHMX PUC KYJIbTYpH Y IIUX TPHOX MOBAaX.

AKTyaJIbHiCTh JaHOI pO3BIJKM TMOJSTae y TOTpedl JIOCHIKEHHS peliriiHux
KOHIIETITIB Y HOBOTPEIbKUX, AHTJIHCHKUX Ta YKpaiHCBKMX MapeMisfiX, iX cHucTeMaTu3arii
Ta aHai3l.

Mera cTaTTi — BU3HAQUUTU pOJb BXKMBAHHS PENITiHUX KOHIENTIB Yy MapeMisx,
JOCTIAUTH Ta MpPOAaHaNi3yBaTH CEMAaHTUYHE 3HAYEHHsS] KOHIENTIB, MOPIBHATH Ha MPUKIIAIL
TPbOX MOB (PYHKIIT peiriiHUX KOHIENTIB.

3aBaaHHs MH BOAYa€EMO Y HACTYITHOMY:

1. [IpoananizyBaru kounent bor / ®gog / God y mapemisix TppoX MOB.

2. Busnauutu crinbHi Ta BigMminHi ¢yHkmii konuenty bor / @gog/ God B KymbTypi,
CBiTOOQUEHHI, CCMAHTUYHOMY 3HAUEHHI.
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Y cBoili poOOTI MM cCOMpanucs Ha Mpaii Takux AociHiaHukiB sk FO. AmpecsH,
H. Apyrtionosa, I'. BpytsH, JI. Baiicrepbep, A. BexxOnipka, I. T'oryOoBCBHKa,
B. Kapacuk, IO. KapaynoB, O.KyOpskosa, I.JleBontina, B.Macnosa, 0. CrenaHos,
H. Cykanenko, H. Typcuay. Ilix dac momryky peniriiHUX TEpMiHIB MU BHKOPHCTOBYBAJIH
mpami I'. Excapxy, A.XXoBkoscwkoro, JI. Kapasnaki, C. Tnyma. Ilpu anamizi KoOHIENTiB
Oyno  Bukopuctano cioBauku [. baGineotica, A. loannimica, J[x. Cimrcona, Ta
I'. Anepcona.

[Tpu mociKeHHI peNiriiHuX KOHIIETITIB B HOBOTPEIBKUX MapeMisix Oyiu BUIUICHI Taki
BIJIMOBIIHUKK Ha TIO3HAYCHHS KOHIENTIB: bor — o ®cdg, o Kipiog; anren — o ayyelog;
CBALICHUK — O TOTAS, O KOAOYEPOS, O Hovoyos (MOHAX); 4OpPT — o diafolog, o diaovlog,
0 daiuovog, IepKBa — 1] EKKANoia, 0 VoS, pail — 0 TaPCoEIcOS; TIEKIIO — 0 GoNG, N KoAaon,
Benuknens — to Ildoyo, n Aoumpn; Bipa — 5 wiotn; paBna — y oAnbeio;, NOIs — 1 poipa; aymia
— n woyn (y OESIKUX BHUIAIKAX — 7 KOPOLA);, TPIX — 1 ouopTio; MOIUTBA — 1 TPOGEVYH.
BcranoBineHo, 1m0 KOHIENTH HA TIO3HAYEHHS YYACHUKIB PENITIHHOTO JTUCKYpPCY
3yCTpivaroThCsl HabaraTo yacrilie, HiK KOHIENTH Ha TO3HAUEHHS CTPaTerii.

Cepen peniriiHMX KOHIENTIB B aHIJIMCBKIM MOBI OynM BH3HAuYeHI HACTYIHI:
Ha mo3naueHHs bora — God (Got), Lord, Father; ma mosnauyenns amssoma — Devil;
CBSIICHHUKIB — priest, clerk, parson; pato — Paradise, Heaven; nexia — Hell. Konuent Easter
(Benuknenp) B aHIUIIWCHKUX MPUCTIB’SIX BXKUBAETHCS PIAKO, TOMY IIO B aHIIIIHCHKUX
peanisix [lacxa He BXOIMTh 10O BHIATHUX peJiridiHuX cBaT. Bipa mepemaerscs sk faith
ta belief. [ly)xe yacto B aHITIHCHKHX MapeMisiX MPOCTEIKYEThCSA KOHIENT Hail — hope Ta o
— fate.

B ykpaiucekiii KynpTypi, sika Oepe CBili MOuYaTOK 13 MpaBOCIAaBHOI Bipu, OaraTo
KOHIICTITIB TOB’sI3aHI 3 HEMOXUTHOK Bipor B bora, skuii Moke mepemaBaTuCs dYepes
KOHIENTH Teopeysb, Beesuwmnitl, Becedepoicumens, I'ocnoos, Braduxa, [{ap. B IpOTUIIEKHICTH
bory — mo4arok ychoro He1o0poro, BOpOr Ta CIIOKYCHUK — 1€ Jusi80.1, 4opm, 0eMOH, camamd,
Oic. CBAIIEHUK TIEPEAAEThCS Uepe3 KOHIENTH HON, MOHAX, 6ipa, npasda 1 0oas — TOCTINHI
Ta HE3MiHHI TOHSATTSA, [0 BHOKPEMIIOIOTHCS 3 YCIX 1HIIHMX, 00 XPUCTHSIHCbKI YECHOTHU —
B3ipellb KyJIbTYPH Ta MOpAJIi.

Konnent «bory» € 6a30BUM KyJIbTYpHHM KOHIIENTOM, HA OCHOBI SIKOTO chopMyBaiacs
CBIJIOMICTh JIIOAMHHU. Y pO3yMiHHI XpUCTHUSHMHA bor — 1me moch Hemi3HaHe, TaeMHUYE,
mo BOMpae B ce0e YSABJIECHHS MpO AYIlY, BIYHE >KUTTS, JOOPOTY, BIAKPUTICTb, HIUPICTb.
JlaBHBOTpEIIbKE TMOHATTS CJMHOTO TMepeadavyano YSABICHHS MPO JYXOBHY PEaIbHICTD,
BIJIKPHUTTS 5IKOi OYyJI0 CIIPaBKHIM IHTENEKTyalbHUM 1oaBUrom [2, c. 10].

[Ipu pmochimpkeHHI KOHIENTIB Yy HOBOTPEIBKUX TMapeMisx, MH BHUIUIMJIA OCHOBHI
KOMIIOHEHTH, 1[0 MPEICTABISIOTh CEMAaHTHYHY MOJENh KOHIENTy «bor» B MOBHIM KapTHHI
cBiTy. Lle Taki KOMIIOHEHTH, SIK:

1) BeeBuatounii kepiBHUK CBITY: Evog Ocog Sépet (minvku 602y 8ioomo),; Osod Oélovrog
Kol Kopob emTpénovtog (3a boowcum xominnsam, 3a 0ozeonom uacy), O avOpwmog ot uwopel ki
0 Ocog ot Oéler (Jlrwouna pobums me, wo modxce, a boe me, wo xoue) [9]; O dvOpwrog
oyxeodler po. o Ococ eCovaidler [6] (Mroouna nnanye, a boe kepye) [8, c. 16];

2) Hemiypr: O Ocog épkiooe tov koouo ki eime: 'Omdyer pooio ag mopevetor (boe
CMEOpUs Ceim i CKazas: «mot, y K020 € po3yM, Hexat npodosxicums csiil wiisxy) [8]; Hiog
ko1 Ppoxn tov Ocod n evyn (Conye ma oows — yce boe oac); O Ocog fAémer fovva ko piyver
xiovt [9] (Boe 2opu cnoensioae i chicom ix Hakpusac),

3) BcemorytHicte: O,11 otovg avlpawmovs eivor addvarov, oto Ogd givar ovvatov
(Ons Boea neboe oonomaeae, a Hiuo20 Hemodxcaugoeo) O kobévog yio Aoyov tov ki 0 Oedg yio,
olovg (Kooicen cam ons cebe, a boe — ons ycix),
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4) CnpasemnuBuii cymust: Mwpaiver Koprog ov foviétar amoréoar (koeo boe noxkapamu
xoue, momy 6iooupae pozym), Ilov ypay’ o Ococ Eefpirwro, moté Ppoxi de faler [8] (Konu
boe ne 0as ooedncy, oosenenum ne Oyoew); O Ococ umopel va opyel, puo o€ ANouovel
(Posnnamu ne munymu) [10, ¢ 242];

5) Homomora: O Oedg Epyetor Kovia uag, otoy mo 0ev 1o wepyuevovue (boe npuxooums
HaM HA OONOMO2Y, KOJU MU 308CIiM He OYIKYEMO); Ayord o Oeog T0V KAEPTH, [ ayamaeEl Kol TO
voikoktpn [6] (Poe nobums 3100i5, are i 20cnodaps medc aodbums); 0 Ocog vo, faler to yépt
700 (Boe 6 nomiu); Ovieg Oélel vo, yaldoer o Oeog 1o uépuvyka, tov Paver ptepd ko wetaer [9]
(Konu boe xoue nozyoumu mypawxy, 6in 0ae iti kpuia, woo iimamu,).

[Tpu pociijpkeHHI MapeMiid MOMITHE 3pIBHSAHHSA JIIOACBKHX sKOCTeH i3 boxumu Ta
MIPUITUCYBaHHS bory JI0ICBKUX pHC, @ IHKOJIM W BaJl XapakTepy: 2padiua yiatpod, mevid, Ocod
(Illomunxa nikaps — 6oxcuil upok); Awpa kor Oeois émerooyv (Hapu i 602ie 3acainiiowms);
Kou ta povyo oiver o Ocos kor v kpvwty (boe dae o0se ma nocunae xonoo);, To mwold
0 KVp €lénoov, to Papiétor ki o Ogoc (Bi0 nocmiuHux Moaumos HYOHO HABIMb
boeosi) [10, c.325]; dev Eéper 0 Ocic wéuora (boe ne 3nae 6pexni); Avayka kar or Geol
wetovtar (Buoicene 20100 Ha X0100; Q0C. | b02u mepnisims CKpymy).

[HKOIM MOKHA 3YCTPITH NMPHKIAAH 3 JCUIO IPOHIYHUM BXXHBAHHSM KOHILENTY «bory,
IO T[IOKa3ye 3HEBIpy Ta po3dapyBaHHS B PENirii Ta CIYKUTENIAX LEPKBH, Yepe3 SIKUX
BiI0OyBa€eThCs 3HaloMcTBO MuUpsH 13 borom: O Ocog de yrpeuiler ta omitio twv avBpadrwy,
e yoAdel To qvald tovg kol ta ykpeuilovy puovayor tovg (boe ne pyiinye 6younxu nooet —
8IH 3600UMb 3 PO3YMY — i 100U camu pyuHyroms 0younku); Nnorever o doviog tov Oecod, yrati
woul dev Eyel (Illocmumuvcs pab dodcuil, 60 xniba ne mae) [6]; Ta yelkn cov Kot oToL O0D
T oti (TBOT citoBa Ta bory y Byxa). Bynu 3HaiineHi npuciis’s, y skux bor Buctymae sik cunia,
IO JIa€ HE TUIbKHU 001 SIKOCTi, a i mapye 31i: To ardvio kot ) fio 0 Ocog ta dwaoe (boe das
cuny ma nacunis);, O Oeog driovg émlaoe kou allovg éxlooe (OOnum 602 donomazae, iHUUX
CbO3AMU NOUBAE).

AHrmiiicbka KynbTypa mnpezacrasise bora B iHmomy cBiTi. B konuenti «God»
00’ €KTUBYIOTBCS YSBIICHHS MPO CBATOTO ayXa, Mpo BceBUIIHIO peanbHy icTOTY, TBOPI. Bin
Mae BIay Haj MPUPOJIOKO 1 JIFOJACEKUMHE JOJISIMH, BiH MOKe KapaTH i npomratu: God tempers
the wind to the shorn lamb (boe naxnadae xpecm no cunax); God is just, and time suppresses
time (boz cnpasednusuii ckpize uac ma npocmip); bor BceMmorytHii, 0auMTh YCIOIH,
abcomoTHa ictota: God has many names though he is only one being (Y boza 6bazamo imen,
nopu ye, 6in ooun); Every man for himself, and God for us all (J/loouna cama ons cebe, a boe
oma mnac ycix) [5]. WoMmy npuTamaHHi MyzmpicTh i CIpaBemIHBiCTh, H06pOTa, THOGOB
JI0 TpaBaM, MOCTIMHICTD Ta CTANICTh: Father and mother are kind, but God is kinder (bamvko
i mamu 000pi, a boe we ooopiwuii); God sees the truth (boe 6auums npasdy). Sk icToTa, sika
3/1aTHA MUCIIUTH, BIYYBaTU ¥ TOBOPHUTH, BIH B3AEMOJIIE 3 JIFOJUHOIO, JIJIS SIKOT € PATIBHUKOM
1 JapyBaJIbHUKOM, 3aXUCHHUKOM 1 momiuHuKoM: God is our fortress (boe — nawa ¢hopmeys);
The Lord is my shepherd (I'ocnoov — miu nacmyx); All things are possible with God (Bce
modcnuge 3 bocom).

Hocistm TiHrBOKY/IbTYpH BiH OauuThCs 00’ €KTOM MOKJIOHIHHA 1, Pa30M 3 TUM, BUCTYIIA€
00’€KTOM TIIy3yBaHb, 1CTOTOIO, 10 Beensie ctpax: God looks to clean hands, not to full ones
(hoe wykae uecni pyku, ane He 0151 moeo, wob ix nanosnumu), God helps then who help
themselves (na Boea cnodisatics, a cam He 3igati);, The mills of God grind slowly (boe npasdy
boauums, ane He ckopo ckadice); Trust in God, but tie your camel ([logipsai boey,
ane npus’socu c6o2o eeponiooa) [5].

B anamnisi cTiiikux BUpasiB 3 KOHIENTOM «(God» BUSBIEHO TakKl O3HAKU:

1. demiypr: In the beginning God created the heaven and the earth (Cnouamky boe
cmeopus Hebo i 3emiro),
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2. CnpaBemmuBuii kapatens: God gave, God fook back (boz daé — boe y3s8); When God
prepares evil for a man, he first damages his mind — (Koxu boe comye 310 Ons moounu, 6in
cnouamky 3a80ae wkoou ii pozymy), Against God’s wrath no castle is thunder proof (boacozo
cyoy ne munew); God strikes with his finger, and not with all his arms (Boe edapsie nanvyem,
a He 6cima pykamu),

3. Munocepnuuii Ta BenukoaymHuit: He who forgives others, God forgives him (Xmo
npowae inwux, mozo npowac boe) [7].

Amnrmiiini, HoOcii HPOTECTAHTCHKOT KYJIbTYpH BBaXKAalOTh, IO YKOJHE TPAKTyBaHHS
abo BueHHs npo bora He 31aTHE MepenaTy CyTHICTh BipU Ta AyXOBHOTO MParHEHHs JIIOJIUHU
Ha OUIAXY OyXOBHOro 30aradeHHs. Jlroam mocTiiiHO HamararoThecst Habnmsutucs 1o bora,
0 TOSICHIOEThCS mapemMisiMu: The voice of the people is the voice of God (I'onoc napody —
booicuit 2onoc); God made the country, and man made the town (bBoe cmeopus kpainy,
a moouna 30ydyeana micmo). OKpiM 11b0TO, bor mpeacTaBisieTbcsi 00’ €KTOM TOKJIOHIHHS
i, pa3oM 3 THM, BUCTyHa€ 00 €KTOM HEHABHCTi, INIy3yBaHb, iCTOTOIO, SIKa BCEJSE CTpax.
MosxiuBocTi ioro oOMexXeHi, BIH CMEpPTHUHM, HECHpaBEIIMBHI, MOMHISETHCS, IOMYCKAE
1 BEpUIUTH 3J10.

[Tin uyac anamizy koHuenty «bor» B yKpalHCHKUX MPHUCIIB’SIX MU BHAUTWIM Taki
bpeiimu:

1) ®peiim «Mustocepasn» (0coOUCTICTh, icToTa). CHMBOJII3aAIliS MEBHUX BIACTUBOCTEH,
sKocTel 1 BUMHKIB bora mokasye, mo bor acormitoeTscsi BIAMOBIIHO 3 JOOpOM, ymayero,
MOPSATYHKOM, CBO0OOMOIO, jaoiero, Hafier: Koeco boe nwobums, moeo He 3azyoums; boe
0o oodeti K bamvko 00 dimetl, Bopoe xoue conosy 3uamu, a boe i eonocunu ne oae; boe
He 0e3 Muiocmi, Ko3ak He 6e3 00i.

2) ®peiim  «BcemoryTHicTh». BcemoryrtHicth bora BupakaeThbesi uepe3 Orpo3u
Ta TIOKapaHHS, a TAKOXX HAIUTIOBAHHS JIIOJICH 10 TOCITYXYy Ta JOTPUMAHHS MOPAIbHHUX
HAcTaHOB: boea He cHisu, a yopma He Opadicnu; Ilepeo Bbocom yci pisni; Lo 6i0 boea
cyooicene, me 6i0 nooel Heposayuene;, YHonoesix mipkye, a boe xepye; boe mac opabuny
i 82opy i 6 donuny, 3 60com Konmpakmy He nionuwiews, 3 6ozom sxcapmu kopomki, bez bozea
ami 0o nopoea; bes Boocoi 6éoni i 6onoc 3 eonosu ne enaoe, Ak boe donycmums, mo i cyxa
eepba poznycmums, Yci nio boeom xooumo; Y xozo € cmpax, y momy € boe.

3) Opeiim  «Jlomomoray. Bipa B Bora poskpuBaeThcs uepe3 AOBIpY, BICBHEHICTbH
Ta CHOJIBaHHS. 3aBXKAH € HaJisl Ha MOPATYHOK, HA JIOMOMOTY, sika OyJe Ha/JlaHa B HEOOXiAHY
ronuny: Ak oacme boe denv mo dacmv nmawkam noscusy, boe mobdi nomodnce, sk Oyoew
pobumu, Hebodce, [as 0oz pomok, dacmv i Kycok, boe sioxnadae, ane me 3abysae;
boz oacmye oonio i 6 uucmim nono; Komy boz donomooice, moii ycio mpyoHicme nepemodice;
Xmo 3 bocom, Boe 3 num; HAx mu bozosi, max boe nam; 3 Bocom nidews — 0obpuii winsax
3Hauoew.

4) ®peiim «TBopenb». Konrent «bory» MiCTHTh YABIEHHS PO HAAMPUPOIHY iCTOTY,
10 BOJIOJII€ BCIMa JOBEpIIEHMMH sKocTsMU: bescmeptHuii, Becemorythiit, JloOpuii. 3 HUM
MOB’sI3aHE PO3YMIHHS MOYATKY BCHOTO y CBITI, B TOMY YHCIIi MTOXOKEHHs JTroauau: Kozo boe
comeopums, mo2o He ymopums, fxozo mene boe comsopus, maxoeo i mac.

Takox Oy/no MOMIYEHO, IO MOPSA 3 MPHUCIIB’SIMH, IO BiIOMBarOTh CpUHATTS bora
K aOCONIOTHOI TOCKOHAJIOCTI, 1110 TBOPUTH A0OPO, MOKHA BUAUTUTH DS/l MPUCHTIB’IB, B IKUX
Bor ax HisIK He MOCTa€ ICTOTOIO, SIKA KEPYE KUTTSIM, HABMAKU, MPOCTEKYETHCS TEHICHITIS,
mo «JlroguHa cama TBOpEIh CBOET A0Mi»: Ak cam He 3pobuw, mo u boe ne nomoowce; boea
83ueatl, He 63usail, a pyku npukiaoau, boea npocu, a cam poou; bBozy monuca, a 0o bepeza
epebucs,; B 6oca naodis, xoau xni6 y mop6i; Ha 6o2a naditics, a cam He 3isail; Ha 602a naodis
i Ha kyma Mameis.
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B okpemy rpyny MoKHa 00’€qHATH TPHUCITIB’S, B SKHX BiJIOOpPaXEHO i1pOHIYHE,
NOJEKYIU TIIy3JIMBe CTaBieHHS 10 bora i nepksu: Koco 6oz xoue ckapamu, momy po3ym
siobepe; He nitimas boea 3a 60pody, e 3nacut, wo mooi 6yoe; Obiyss 60e oamu, ane Ka3ae
acoamu;, Comeopue 602 — ma U cim OeHb Ricisi mo2o cmisges, Axuil 602 3mouus,
makui i eucywums, Konu bBoe posymy He 0as, mak pyKkamu He PO3IMIPKOBYVI,
IlJo6 i wopma wne ewigumu, i 6ocy moaumucs; boea nema doma, a cesmi podoamsb, Wo cami
Xouymeo.

OTxe, MO’KEMO 3a3HAYUTH, IO BAXJIMBUMHU W aKTyali30BaHUMH O3HaKaMH KOHIIETITY
«bor» €: «BCeMOryTHs ICTOTa», «ICTOTa, BIaJHA HaJ JIOJACHKUMHU JOJISIMH» 1 «00’€KT
NOKJIOHIHHS». [IpoaHani3yBaBIIM pENIridiHI KOHIENTH Y HOBOTPEIBKUX, AaHTIIHCHKUX
Ta YKpalHCBKUX MapeMisix, MO)KHa 3pOOUTH BHCHOBOK, IO HalyacTille 3YyCTPi4a€eThCs
koHuent «bor» sk TBopers, 1yxoBHa cuia 100pa, baTbko, 0XOpoHa, JONIOMOTa Ta BCEOCSIKHA
Biaga. B peniriiiHiii koHuenrocdepi bor — 1e mepin 3a Bce cnpaBesiuBe Ta J00Ope Havalo,
IO Hece CBITVIO 1 CBATICTh, Oe3rpimHe XUTTA. BiH OayuTbes IOASIM TOMIYHHKOM
Ta OXOPOHIIEM, HAJiHHUM 3aXHCHUKOM Ta JOCKOHAIUM TBopuem. Acmektd, y sikux bor
300pakaeThCs K Kapareib, HACMIIIHUK Ta JapyBAJIbHUK MOTAHHUX SIKOCTEH 3yCTpPI4alOTHCS
Habararo pijiie Ta CTAaHOBJISITh OUIBII BUHSTKH, HIK IPaBHIIA.

VY naHomy JOCHTiKEHHI He OyiM pO3TJISHYTI 1HIII PEINiriifHi KOHIENTH, TaKi, K «Bipay,
«IOII», «CBSIICHUK», «AusBoN» Ta iHmi. Ile Moxke OyTH mpeaMeToM HACTYMHUX
JIOCITiIKEHb.
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A. Shaban
Y. Zharikova
RELIGIOUS CONCEPT «bOI' / OEOX / GOD»
IN GREEK, ENGLISH AND UKRAINIAN PROVERBS

The article deals with the religious concepts found in modern Greek, English
and Ukrainian proverbs (paremias). The relevance of this research is due to the fact that it
identifies similarities and differences of this concept concludes different ethnic groups.
They are verbalized not only and not so much in language codes, but in memory
of the historical extent of their existence. The results of the analysis of common
and distinctive features in three languages are illustrated on the example of the religious
concept «boe | Ococ | Gody.

The religious concepts occupy a special place among cultural concepts. They are
a reflection of human mentality, because they permeate all spheres of life. The religious
concept is characterized as a multidimensional mystical-semiotical and axeological formation
within three major contexts — spiritual world-outlook, cultural history, and linguistic
semiotics.

The concept BOI' | ®EOX | GOD finds its implementation in proverbs, which points to
its significant role of everyday life of the Greek, English and Ukrainian-speaking
communities.

The concept «Gody is the basic cultural concept. The Christians believe that God is
something unrecognizable and mysterious, and He absorbs the idea of soul, eternal life,
kindness, openness and sincerity. Indeed, people in everyday communication use some
proverbs and sayings marked by religious concepts.

The ideological groups of the concept bOI' | ®EOX | GOD were formed on the basis
of a continuous sample. The most interesting way is to trace the transformations of certain
concepts of culture, which from different perspectives can be considered the key components
of the mental peculiarity of the people in one or another historical period. We found
some definitions of this concept such as: 1) Owner; 2) Almighty Power; 3) Help; 4) Fair
punishment.

Key words: concept, religious concept, proverb, boe, Ocog, God.
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